
PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) č. 752/2013 

ze dne 31. července 2013, 

kterým se mění nařízení (ES) č. 555/2008, pokud jde o vnitrostátní programy podpory a obchod se 
třetími zeměmi v odvětví vína 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 1234/2007 ze dne 22. října 
2007, kterým se stanoví společná organizace zemědělských trhů 
a zvláštní ustanovení pro některé zemědělské produkty („jed­
notné nařízení o společné organizaci trhů“) ( 1 ), a zejména na 
článek 103za a čl. 158a odst. 4 ve spojení s článkem 4 uvede­
ného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Články 4 a 5 nařízení Komise (ES) č. 555/2008 ( 2 ) 
stanoví kritéria způsobilosti pro akce na propagaci vína 
na trzích třetích zemí zahrnuté do vnitrostátních 
programů podpory a kritéria pro výběrové řízení týkající 
se těchto akcí. 

(2) Vzhledem ke zvláštní povaze opatření propagace vína na 
trzích třetích zemí a s ohledem na zkušenosti získané při 
provádění vnitrostátních programů podpory by měla být 
stanovena pravidla způsobilosti pro personální a režijní 
náklady, které příjemci vznikly během provádění těchto 
opatření. 

(3) V čl. 19 odst. 2 nařízení (ES) č. 555/2008 je stanoveno 
finanční řízení investičních opatření. Aby se zjednodušilo 
provádění investičních projektů v rámci provádění 
programového období 2014–2018, je v roce 2014 
a 2015 třeba zvýšit maximální stropy pro zálohy. 
V souvislosti s ukončením prvního programového 
období 2009–2013 by se měl stejný přístup použít 
i pro realizaci investičních projektů. Proto by maximální 
stropy pro zálohy měly být zvýšeny rovněž pro rok 
2013. 

(4) Je vhodné zavést opatření, která by zaručila řádné 
finanční řízení a zlepšila kontrolu finančních prostředků 
poskytovaných Unií na zálohy příjemcům v rámci vnit­
rostátních programů podpory. Uvedená opatření by se 
vzhledem k době, kterou členské státy potřebují k jejich 
provedení, měla začít používat od roku 2014, s výjimkou 
případů, kdy se členské státy rozhodnou poskytnout 
zvýšené zálohy v roce 2013 až do výše maximálních 
stropů stanovených v čl. 19 odst. 2 nařízení (ES) 
č. 555/2008. 

(5) Hlava III kapitola II oddíl 2 nařízení (ES) č. 555/2008 
stanoví požadavky, které musí být splněny pro dovoz 
vína, hroznové šťávy a hroznového moštu do Unie. 
Oddíl zejména stanoví povinnost předložit pro vinařské 
výrobky dovážené do Unie doklad V I 1, který byl 
vyplněn na formuláři V I 1, jenž odpovídá vzoru 
z přílohy IX uvedeného nařízení, a který byl podepsán 
odpovědným pracovníkem úředního subjektu a odpo­
vědným pracovníkem uznané laboratoře, nebo zjednodu­ 
šený tištěný doklad V I 1. S přihlédnutím k rozvoji 
systémů elektronického zpracování dat v uvedeném 
odvětví a s cílem usnadnit sledování pohybu a kontroly 
výrobků z révy vinné je vhodné povolit také použití 
systémů elektronického zpracování dat, a tudíž elektro­
nických dokumentů. Nicméně použití systémů elektronic­
kého zpracování dat by mělo podléhat dodržování urči­
tých podmínek a stanovisku Unie, že systém kontrol 
zavedený ve třetí zemi poskytuje dostatečné záruky, 
pokud jde o povahu, původ a sledovatelnost vinařských 
výrobků dovážených do Unie z uvedené třetí země. Je 
proto nezbytné stanovit minimální požadované 
podmínky pro to, aby Unie mohla úředně schválit rovno­
cennost systému kontrol používaného v dotyčné třetí 
zemi se systémem platným v Unii. 

(6) V zájmu jasnosti by třetí země, které zavedly systém 
kontrol uznaný Unií za rovnocenný, měly být zařazeny 
do seznamu. 

(7) Po posouzení žádosti, kterou podaly příslušné orgány 
Chile s cílem využívat zjednodušeného postupu podle 
článku 45 nařízení (ES) č. 555/2008, a poté, co Unie 
uznala, že systém kontrol používaný v Chile v odvětví 
vína poskytuje zvláštní záruky pro kontrolu a sledovatel­
nost vín vyrobených v Chile, by doklady V I 1 vystavené 
producenty vína v Chile, kteří od příslušných chilských 
orgánů obdrželi individuální schválení a u nichž byla 
těmito orgány provedena inspekce, měly být považovány 
za osvědčení a zprávy o výsledku rozboru vydané 
subjekty a laboratořemi, které jsou zařazeny na seznam 
uvedený v článku 48 daného nařízení. Seznam třetích 
zemí uvedený v čl. 43 odst. 2 a článku 45 nařízení 
(ES) č. 555/2008 a uvedený v příloze XII daného naří­
zení by měl být odpovídajícím způsobem doplněn. 

(8) Nařízení (ES) č. 555/2008 by proto mělo být odpovída­
jícím způsobem změněno. 

(9) Opatření stanovená tímto nařízením jsou v souladu se 
stanoviskem Řídícího výboru pro společnou organizaci 
zemědělských trhů,
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( 1 ) Úř. věst. L 299, 16.11.2007, s. 1. 
( 2 ) Nařízení Komise (ES) č. 555/2008 ze dne 27. června 2008, kterým 

se stanoví prováděcí pravidla k nařízení Rady (ES) č. 479/2008 
o společné organizaci trhu s vínem, pokud jde o programy podpory, 
obchod se třetími zeměmi, produkční potenciál a kontroly v odvětví 
vína (Úř. věst. L 170, 30.6.2008, s. 1).



PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Nařízení (ES) č. 555/2008 se mění takto: 

1) V hlavě II kapitole II oddílu 1 se doplňuje článek 5a, který 
zní: 

„Článek 5a 

Způsobilé náklady 

1. Personální náklady příjemce podle článku 4 se považují 
za způsobilé, pokud vzniknou v souvislosti s přípravou, 
prováděním nebo návazným opatřením konkrétního 
podporovaného propagačního projektu, včetně hodnocení. 
To zahrnuje náklady na personál, který příjemce najal 
konkrétně na propagační projekt, a náklady na podíl pracov­
ních hodin, které v rámci propagačního projektu odpracovali 
stálí zaměstnanci příjemce. 

Členské státy považují osobní náklady za způsobilé pouze 
tehdy, pokud příjemci předloží podklady podrobně uvádějící 
činnost skutečně provedenou v rámci konkrétního podporo­
vaného propagačního projektu. 

2. Režijní náklady, které příjemci vznikly, se považují za 
způsobilé pouze v případě, že: 

a) souvisejí s přípravou, prováděním nebo následným 
opatřením projektu a 

b) nepřesahují 4 % skutečných nákladů na provádění 
projektů. 

O způsobilosti těchto režijních nákladů mohou členské státy 
rozhodnout na základě paušální sazby nebo na základě před­
ložení podkladů. Pokud rozhodují na základě předložených 
podkladů, vychází výpočet těchto nákladů z účetních zásad, 
pravidel a metod používaných v zemi příjemce.“ 

2) V čl. 19 odst. 2 se druhý pododstavec nahrazuje tímto: 

„Částka zálohy nepřekročí 20 % veřejné podpory související 
s investicí a podmínkou jejího vyplacení je poskytnutí 
bankovní záruky nebo rovnocenné záruky ve výši 110 % 
částky zálohy. Avšak v případě investic, pro které bude indi­
viduální rozhodnutí o poskytnutí podpory přijato v rozpoč­
tových letech 2013, 2014 nebo 2015, lze částku zálohy 
zvýšit až o 50 % veřejné podpory související s danou inves­
ticí. Pro účely prováděcího nařízení Komise (EU) 
č. 282/2012 (*) se stanoví povinnost vyčerpat celkovou 
částku zálohy při provádění dotčené akce do dvou let od 
jejího vyplacení. 

___________ 
(*) Prováděcí nařízení Komise (EU) č. 282/2012 ze dne 

28. března 2012, kterým se stanoví společná prováděcí 
pravidla k režimu jistot pro zemědělské produkty (Úř. 
věst. L 92, 30.3.2012, s. 4).“ 

3) V hlavě II kapitole III se doplňuje článek 37b, který zní: 

„Článek 37b 

Sdělení týkající se záloh 

1. V případě poskytnutí záloh v souladu s čl. 5 odst. 7, čl. 
9 odst. 2, čl. 19 odst. 2 a čl. 24 odst. 3 jsou příjemci 
povinni poskytnout platebním agenturám každoročně pro 
každý projekt tyto informace: 

a) výkazy nákladů – pro jednotlivá opatření – zdůvodňující 
čerpání záloh do 15. října a 

b) potvrzení – pro jednotlivá opatření – o zůstatku nevyčer­
paných záloh ke dni 15. října. 

Členské státy ve svých vnitrostátních předpisech stanoví 
datum předání těchto informací, aby mohly být zařazeny 
do stávající ročních účetních závěrek platebních agentur 
uvedených v článku 6 nařízení (ES) č. 885/2006 ve lhůtě 
stanovené v čl. 7 odst. 2 zmíněného nařízení. 

2. Odstavec 1 se nevztahuje na roční účetní závěrky za 
rok 2013, s výjimkou případů, kdy se zálohy na více než 
20 % a až do výše 50 % veřejné podpory související s inves­
ticemi poskytují v souladu s čl. 19 odst. 2 druhým 
pododstavcem. 

3. Pro účely čl. 18 odst. 2 prováděcího nařízení (EU) 
č. 282/2012 se jako doklady o prokázání nároku na 
konečné poskytnutí zálohy předkládá poslední výkaz 
nákladů a potvrzení o zůstatku uvedené v odstavci 1. 

Pokud jde o zálohy podle čl. 9 odst. 2 a čl. 19 odst. 2 
tohoto nařízení, předloží se poslední výkaz nákladů 
a potvrzení o zůstatku uvedené v odstavcích 1 a 2 do 
konce druhého rozpočtového roku po vyplacení záloh.“ 

4) V hlavě III kapitole II se vkládá nový článek 45a, který zní: 

„Článek 45a 

Elektronický doklad 

1. Doklady V I 1 vystavené v souladu s články 43 a 45 
lze nahradit elektronickým dokladem pro dovoz vinařských 
výrobků do Unie ze třetích zemí, které používají systém 
kontrol uznaný Unií za rovnocenný se systémem, který 
byl pro stejné výrobky stanoven právními předpisy Unie. 

Systém kontrol ve třetí zemi lze uznat za rovnocenný se 
systémem, který byl pro stejné výrobky stanoven Unií, 
pokud splňuje alespoň tyto podmínky: 

a) poskytuje dostatečné záruky, pokud jde o povahu, původ 
a sledovatelnost vinařských výrobků vyrobených na 
území dané třetí země nebo s nimiž se na tomto 
území obchoduje;
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b) zaručuje přístup k údajům shromážděným v používaném 
elektronickém systému, zejména pokud jde o registraci 
a identifikaci hospodářských subjektů, kontrolních 
subjektů a laboratoří provádějících analýzu; 

c) zaručuje možnost kontrolovat údaje uvedené v písmeni 
b) v rámci vzájemné administrativní spolupráce. 

Třetí země, které používají systém kontrol uznaný Unií za 
rovnocenný v souladu s druhým pododstavcem, se zařadí na 
seznam uvedený v příloze XII části C. 

2. Elektronický doklad uvedený v odstavci 1 obsahuje 
alespoň informace nezbytné pro vystavení dokladu V I 1. 

Příslušné orgány třetí země vývozu přiřadí elektronickému 
dokladu jedinečný správní referenční kód nebo se tento kód 
přiřadí pod jejich dohledem. Tento kód je uveden v obchod­
ních dokladech požadovaných pro dovoz na území Unie. 

3. Přístup k elektronickému dokladu nebo k údajům 
nutným pro jeho vystavení se uděluje na žádost příslušných 
orgánů členského státu určení. 

Údaje uvedené v prvním pododstavci lze požadovat v podobě 
tištěného dokladu, na němž jsou údaje uvedeny formou 
datových prvků vyjádřených stejným způsobem jako v elekt­
ronickém dokladu.“ 

5) Příloha XII se nahrazuje zněním uvedeným v příloze tohoto 
nařízení. 

Článek 2 

Toto nařízení vstupuje v platnost třetím dnem po vyhlášení 
v Úředním věstníku Evropské unie. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 31. července 2013. 

Za Komisi 
José Manuel BARROSO 

předseda
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PŘÍLOHA 

„PŘÍLOHA XII 

Seznam třetích zemí uvedených v čl. 43 odst. 2, článku 45 a článku 45a 

ČÁST A: Seznam třetích zemí uvedených v čl. 43 odst. 2: 

— Austrálie 

— Chile 

ČÁST B: Seznam třetích zemí uvedených v článku 45: 

— Austrálie 

— Chile 

— Spojené státy americké 

ČÁST C: Seznam třetích zemí uvedených v článku 45a: 

— -;“
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